
عَیّن الحالٌ یبیّن حالۀ المفعول: - 1

«شاهدت فی المستشفی المُمرّضات ساهرات» «قرأ التلمیذ درسه حول موضوع قرائن المادّة دؤوباً.»
«شاهدُت أزهارَ الحدیقۀ مُعجباً بجمالها!»  «یا أیُّها النّاس علِّموا أولادکم مشفقین علیهم!»

- عیّن «لا» النافیۀ للجنس: 2

 لاتُبْطلوا أعمالکم الحسنۀ بالتفاخر! ألا تعلم أنّ االله یري أعمالنا؟!
 الیّوم، لا طالبۀ فی صفّنا الأخیر! لا أري شیئاً أنفع من اکتساب العلوم المفیدة!

ی الإمام (ره) المستضعفین  ..................». عیّن الخطأ للفراغ: - «وَصَّ 3

 و هم راجیات راجیاً راجینَ و هو راجٍ

ق فی الدنیّا المرَّ و الحلو إلا من یجتنب الخمول!» عیّن المستثنی و  المستثنی منه: - «لم یتذوَّ 4

اسم موصول «من» / محذوف محذوف / «من» الموصول
المُرّ و الحلو /  «هو» المستتر فی «یجتنب»  «هو» المستتر / جار و مجرور «من یجتنب»

عیّن «لا»ي نفی: - 5

فلا تجعل باطن حیاتک معادلاً لظاهر حیاتهم!   یا عاقل! لا تفکّر فی شؤون الآخرین! 
لا یعلمها أحد إلاّ االله تعالی!   فلا احُدَ إلاّ و عنده مشاکل فی باطن حیاته! 

- عیّن العبارة التّی جاء فیها المستثنی منصوباً: 6

لا تُجالسِ إلاّ من یُرشدك إلی طریق الحقّ! لا یصبرُ علی المصاعبِ إلاّ من یتوکّل علی االلهّ!
لا یخاف من عاقبته إلاّ من هُدي إلی الصّراط المستقیم! فّ إلاّ من یُحبّ الدّرس کثیراً! لم یکن فی الصَّ

-  عیّن المناسب للجواب عن الأسئلۀ التّالیۀ:   7
 عیّن الصّحیح للفراغین علی الترتیب: «یظهر  ..................  الشّمس فی الصّباح  ..................  للسّعی و الحیاة!»

 أشعّۀ – منادیاً   شعاع – منادیاً   أشعّۀ – منادیۀً   شعاع – منادیۀً  

- عَیِّن العبارَةَ الَّتی لیست فیها کَلِمَتانِ مُترادِفتانِ: 8

رَ فیها.   ۀٍ رَأَي أُموراً تَستَحِقُّ التَّفکُّ  فَقَذَفَهُ فِی النِّار، فَأَنقَذَهُ االلهُ منها.   مَن شاهَدَ حولهَُ بدِِقَّ
هاتِکم فی أُمورِ البَیتِ.   إِنَّما الفَخْرُ لعَِقلٍ ثابتِِ و حیاءٍ و عَفافٍ و أَدَب.    أنْصُروا آباءَکُم فی العَمَلِ و ساعِدوا أُمَّ

حیحَ فی نوَعِ الخَبَرِ: - عَیِّن الصَّ 9

قَ کَلامَ صَدیقتی لعَلّها تَصدُقُ. (جملۀ فعلیه)   لْتُ أَن أُصَدِّ دقِ النَّجاة.  (مفرد)  حاوَِ  إِنَّ فیِ الصِّ
عادَةِ و لا یَنقُصُهم شَیءٌ. (جملۀ فعلیه)   خاءِ و السَّ  اشِْتَرَیتُ ذلکَ الفُستانَ لکَِ لیَتَکِ تُحبَّینه. (مفرد)   لا تَقْلَق عَلَیهم، فَإنَّهُم فی الرَّ

- عَیِّن العبارَةَ التی حرکتها صَحیّحۀ: 10

عادةُ فی حُبِّ الآخرین.    للِمُؤمنِ وَجهٌ مبُتسمٌ وَ قلبٌ فرحٌ.   الإنسانُ المحظوظُ یَري السَّ
 لا یَنسی المَرءُ أَصدقائِه حَتی عِندَ المصائبِ.   الَْمرأةَ المؤمِنۀَ تَحفظُ لسانهِا من الکِذبِ و التِّهمۀ.  

حیح: نِ التَّعریبَ الصَّ - عَیِّ 11

کاش مادرم مرا از بیرون رفتن منع نکند.  یا لیَتَ أُمّی ما مَنَعَتنی مِن الخُروج مِنَ البیت.  
نا.   مدیر جدید پروندة ما را نخواهد داد.  لا یُعطي المدیرُ الجدید مَلَفَّ

پدرم از بچه ها خواست روي دیوار ننویسند.  طَلَبَ والدي مِنَ الأطفال ألا یکتبون عَلَی الجِدارِ.  
چرا تکالیفت را نمی نویسی که شب با خانواده ات به جشن تولدّ بروي؟  لمَِ لا تَکتُبُ واجباتِکَ لکَِی تَذهَبَ إلیَ حَفلَۀِ المیلاد مَعَ أسرتکَ؟  

- ما هُوَ الخَطَأ فی اُسلوب الحالِ؟ 12

مَۀِ الغُرفَۀِ.   لاةَ مشکورینَ الله و نعَِمه.   دَخَلْت الفتاة مُبتسِمۀً فَجَلَست فی مُقدَّ  اقََمْنا الصَّ
فِّ خائِفاً من المدیر.   کَیفَ أَجابَ الطالبُ الاستاذَ؟ أَجابَ و هُوَ مُتَأَکٌّد من اجابته.   حکِ فی الصَّ  تَوَقَّفوا عَنِ الضَّ
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حیحه لتکمیل العبارة:   - ما هِیَ الإجابۀ الصَّ 13
  «إِنَّ النَّاس فی مسیرِهم نحَو أَهدافهم القیمۀ .................. نمَاذجَ مثالیۀٍ .................. أَن یَجعلوهم أُسوَةً لهَم.»

 یَبحثونَ عَن، مُتمنّین   یَستفیدون من، راجیاً   یفتّشون عَن، آملاً   یُحبَّون، خائفین  

حیح فی تحلیل و إعرابِ الکلمات فی العبارةِ:   نِ الصَّ - عَیِّ 14
  «المُزارع رَجُل صادِق و صَبٌّار و محترمٌ یَسکُن فی مَنزِلٍ صَغیرٍ فی قَریۀٍ بعیدة.»

 المُزارع: اسم فاعل / فاعل و مرفوع   صَبّار: اسم تفضیل / صفۀ   مُحتَرم: اسم مفعول / معطوف   صغیر: اسم مفرد مذکر / حال  

- فی أَيِّ عِبارَةٍ لا یوجَد جَمعٌ مکسرٌ؟ 15

یئۀ لم یساعدهم علی ذلک.   یاحیه ولکن الطقس السَّ یّاح لزیارة مدننا السِّ جاءَ السُّ بعَضُ الکُتُب تُغْنینا عَن کلّ وسائل الإعلام من حیث إِعطاء المعلومات.  
ت عَلَینا سَنواتٌ عدیدةٌ و لمَ تتغیّر الظّروف مَعَ الأسفِ.   مَرَّ حفیون مِن أجل مؤتمرٍ مُهمٍّ فی العاصَمۀِ  البریطانیِّۀ.   اجِتمَعَ الصُّ

حیحۀ: - عَیِّن الترجَمۀ الصَّ 16

 کُلُّ شَیءٍ یَرخُصُ إذا کَثُرَ الاِّ الأدبَ فإِنَّهُ إِذا کَثُرَ غَلا. همه چیز ارزان است اگر زیاد باشد جز ادب که گران است اگر زیاد باشد. 
 مِنَ الأَْفضلِ قراءةُ کُتُبٍ لها تأثیرٌ عمیقٌ علینا فتلک هی الکتب التی تستحقُ القراءَةَ. خوب است که کتاب هایی خوانده شود که تأثیر عمیقی بر ما دارد، آنها همان کتاب هایی هستند که ارزش

خواندن را دارند. 
 کُلُّ کاتِبٍ قد وَصَفَ نابلیون بأِوصافٍ لا تُشبِهُ أَوصافَ الکُتِّاب الآخَرینَ. هر نویسنده  اي ناپلئون را با ویژگی هایی وصف کرده است که شبیه به توصیف هاي نویسندگان دیگر نیست. 

 کُلُّ شیءٍ هالکٌِ إِلاّ وَجهَهُ. همه چیز حتی وجه خداوند از بین می رود.

حیح: - عیّن التَّعریب الصَّ 17

دیق الجاهل.   دشمنی عاقل بهتر از دوستی نادان است.  العَدوّ العاقل أَفضَل من الصَّ
دیشب هیچ درسی نخواندم جز درس عربی.  لیلۀ أمس ما قرأتُ الدّروس الاِّ العربیۀ.  

من باید امسال قبول شوم، هیچ گریزي از آن نیست.  عَلیَّ أَن أَنْجح کُلّ سنۀٍ لا مَفرَّ مِنه.  
دانش شکار است و نوشتن بند، پس دانش را با نوشتن به بند در آورید.  الَْعِلمُ صیدٌ و الکتابۀَُ قیدٌ فقیّدوا العِلْمَ باِلکتابۀَِ.  

حیحۀَ:  - عَیّن الترجمۀ الصَّ 18
  «تَستطیعُ أَن تَفهَمَ ما تَقْرَأَه إذا کانَ لکَ فِکرٌ قادرٌ عَلی فهمِ الموضوعات.»

می توان هرچه را که خواند فهمید اگر که فکري قادر بر فهم موضوعات داشت.  می توانی هرچه را می خوانی بفهمی زیرا که فکري قادر بر فهم موضوعات داري. 
آنچه را می خوانی باید بفهمی اگر که فکري قادر بر فهم موضوعات داري.  می توانی بفهمی آنچه را که می خوانی اگر که فکري قادر بر فهم موضوعات داشته باشی. 

- ما هُوَ المفهومُ الأَقرب للِعبارة: «فَرُبَّ کِتابٍ یَجْتَهِدُ القاريُ فی قراءَتِهِ ثُمَّ لا یَخْرُجُ مِنْهُ بفِائِدَةٍ.» 19

 لیَسَت لبَِعضِ الکُتُب أَيُّ فائِدةٍ للقاري.   جمیعُ الکُتُبِ مفیدَةٌ للإِْنسان.  
 لا فائِدةَ للکتاب الاِّ إذا اجتَهَد القارئُ فی قراءته.   بعَضُ الکُتُب تفید القارئَ حَتّی إذا لا یَجتَهِدُ القارئُ فی فَهم عباراتِها.  

رفی للِکَلِماتِ فی العِبارة:   حیح عَنِ التّحلیل الصَّ - ما هُوَ الصَّ 20
رةً.»   «ولا أَظُنُّ أَنَّ هُناكَ کُتُباً مکرَّ

: حرف مشبهۀ بالفعل بمعنی قطعاً   کُتُباً: اسم، جمع مکسر، نکرة   رة: اسم فاعل، مفرد مؤنث   أَنَّ : فعل مضارع، معلوم، مزید ثلاثی   مُکرَّ  أَظُنُّ

حیح فی ترجَمۀِ العِباراتِ. - عَیِّن الصَّ 21

دائِدِ یُعْرَفُ الإخوانُ. دوستانت را هنگام سختی ها بشناس.   عِندَ الشَّ
 بعَضُ الموادِ المُستَخرَجَۀ مِنْ جسمِ الحَیواناتِ تُسْتَعملُ لصَِناعَۀِ مواد التَّجمیل. مواد به دست آمده از بدن حیوانات براي ساخت لوازم زیبایی استفاده می شود.

اعرُ بمَِدحِ الخَلیفۀِ أَمامَ النّاس للحِصولِ عَلی جائِزَةٍ منه. شاعر خلیفه را در برابر مردم براي به دست آوردن جایزه ستایش کرد.   بدََأَ الشِّ
نواتِ الماضیۀ. استفاده از روغن هاي گیاهی در میان مردم در سال هاي گذشته، زیاد شده است.  یوت النّباتیّۀ بینَ الناسِ فی السَّ  کَثُرَ استعمال الزِّ

حیحۀ للعبارَة؟ «دانشمندان علم تغذیه عقیده دارند که استفادة بیش از حد از روغن باعث بیماري هاي قلبی می شود.»  ما هی التَّرجمۀَ الصَّ - 22

یت أکثر مِنَ اللازم تسبُّب الأَمراضَ القلبیۀ.   عُلماءُ التغذیۀ یَعتقدون بأنَّ الاستفادة من الزّیت یؤدي إلیَ الأمراضِ القلبیۀ.    یَعتقدُ علماءُ التغذیۀِ بأنَّ الاستفادة مِنَ الزَّ
مراضِ القلبیۀ.    اعِتَقَد علماءُ التَّغذیۀِ بأَِن الإستفادة الزائِدة من الزّیت تُؤدّي إلیَ الأمراضِ القلبیۀ.   عُلماءُ التغذیۀ یعتقدون بأَِنَّ الزیادة فی استعمال الزیت قد تُؤدي إلی الأَْ
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کلِ الصّحیح؟ فی أَيَّ عِبارَة لمَ یُترجَم المفعول المطلق باِلشَّ - 23

أطعمنا الفقراءَ فی الأیّام الماضیۀ إِطعاماً کامِلاً. در روزهاي گذشته به فقرا به طور کامل غذا دادیم
غَفَرَ االلهُ العبادَ مغفِرَةً. بی شک خداوند بندگان را آمرزید.

البُ اجابۀ صَحیحۀ و لکن لم یَنتَبِه أحَدٌ. دانش آموز پاسخ درست داد ولی کسی توجهی نکرد. أَجابَ الطِّ
حاسِب نفسَکَ قبلَ أَن تحاسَبَ محاسبۀً شدیدةً.  

عَیَّن الجوابَ الذي لایَرتبطُ باِلسؤال.  - 24
«ما هِیَ الخَدَماتُ التی یُقَدّمها هذا الفُندق لنَا؟»

عِندما نصَِلُ إلیَ الفُندق و نسَتَقِرُّ فی إحدي اْلغُرَفِ.   م خدماتٍ کثیرة خلال النهار و اللّیل.   نعَم، یُقدِّ
وَجبۀ الفَطور و زیارة الأماکِن السّیاحیّۀ مَرّة فی الیوم.   أًخَذنا غُرفۀً فی الطّابق الخامِس قبلَ أسبوع.  

خیهِ ما یُحِبُّ لنَِفسِهِ» عَیَّن أَقربَ مفهومٍ للعبارَة: «لایُومِنُ أَحَدُکم حَتی یُحِبَّ لأَِ - 25

لاخَیرَ فی ودّ امريٍ قلّون.   الإَنسان المومِنُ لایُحِبُّ للآِخَرین ما یحبّه لنِفسه و لأِهلِه.  
یُعرَفُ ایمانُ المرءِ عِندَ الامتحان الالهی.   مَن یُحِبُّ لغَِیره ما یُحِبَّ لنَِفسِه فَهُو إنسانٌ مُومِنٌ.  

حیحۀَ. عَیِّن العِبارَةَ الصَّ - 26

أعظَمُ العِبادَةِ أجراً أخفاها اکَبِرُّ أَن تعملَ فی السّرَّ عَمَلَ العَلانیۀِ.   مَن سَعی رَعی و مَن لزَِمَ المنامَ رأي الأحلامَ مَن جَدَّ وَجَد.  
دائِدِ یُعرَفُ الإخوان الَمَرءُ عَلی دینِ خلیله وَ قَرینه.   عِندَ الشَّ مَن قَصَدَ الخَیَر کَمَن فَعَلَهُ إنمّا الأعمالُ باِلنّیات.  

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ:  27
ا مَعَ احْتِرامِ عَقائِدِ الآْخَرینَ!»:  لا یُصِرُّ العُْقَلاء عَلَی العُْدوانِ الذّي لا یَنْتَفِعُ بهِِ أحَدٌ، فَعَلَیْکُم أن تَتَعایَشوا سِلْمی» 

افراد عاقل به کینه ورزيِ بی فایده اصرار ندارند، پس بر شما لازم است ضمن احترام گذاشتن به دیگر عقاید زندگی آشتی جویانه اي داشته باشید! 
خردمندان پافشاري نمی کنند بر دشمنی اي که به کسی سود نمی رساند، پس شما با احترام گذاشتن به عقیدة دیگران مسالمت آمیز زندگی می کنید!

انسان بسیار عاقل بر دشمنیِ بی حاصل با کسی اصرار نمی ورزد، پس بر شماست در کنار احترام به باورهاي دیگران آشتی جویانه زندگی کنید! 
خردمندان پافشاري نمی کنند بر دشمنی اي که کسی از آن سود نمی برد، پس شما باید همراه احترام به عقاید دیگران مسالمت آمیز زندگی کنید! 

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ:   28
 « الحضارات التّی عرفتُها مِن خلال الکتاباتِ وَ النقوش کانت تؤکُّد بأِنَّ إهتمامنا باِلدّین علی أساس الفطرةِ!»:

تمدّن هایی را که از راه نوشته ها و نگاره ها شناختم، تأکید می کردند که توجّه ما به دین، براساس فطرت است! 
تمدّن هایی که از طریق کتاب ها و نقاشی ها شناخته شدند، تأکید می کنند که توجّه ما به دین، امري فطري است! 

تمدّن هایی را که از میان کتاب ها و نقش ها می شناختم، تأکید می کردند که توجّه انسان به دیانت، براساس فطرت می باشد!
تمدّن هایی را که از میان نوشته ها و نگاره ها شناخته بودم، تأکید می کنند که عنایت ما به دیانت، بر اساس فطرت ماست! 

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ:   29
  «کان االله قد أرسل أنبیائهُ إلی الإنسان لیُِبیّنوا صراط االله المستقیم و الدّین الحقّ!»:

خداوند، پیامبرانش را به سوي انسان فرستاده است تا راه راست خدا و دین حقّ روشن شوند! 
پروردگار ما پیامبرانش را براي انسان ها فرستاده بود تا راه مستقیم او و دین حقیقی را توضیح دهند! 

خداوند، پیامبرانش را به سوي انسان فرستاده بود تا راه راست خدا و دین حقّ را روشن کنند! 
پروردگار، پیامبران را براي بشر فرستاده است تا راه راست او و دین حقّش را توضیح دهند! 

- عیّن الخطأ: 30

 مَن یَفعل ذلکَ فَهو مِنَ الظالمینَ. (هُوَ من الظالمین: جواب شرط)   الغیبۀ هی انَ تذکر أخاك و اخُتَکَ بما یکرهانِ. (أخ: مفعول)  
 أیحِبُّ أحدُکم أن یأکلَ لحمَ أخیه میتاً؟ (میتاً: صفت)   مَن غَلبَت شهوته عقله فهو شرٌّ من البهائم. (شهوة: فاعل)  
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گزینه 2 - 1
در سؤال پرسیده شده که در کدام گزینه حالت مفعول بیان می شود یعنی در کدام گزینه ذوالحال مفعول است پس به بررسی سایرگزینه ها می پردازیم: 

: حال دؤوباً و ذوالحال التلمیذ می باشد که فاعل است.  گزینۀ 

: حال ساهرات و ذوالحال  الممرضات می باشد که مفعول به است.  گزینۀ 

: حال مشفقین که با توجه به معنی به ضمیر (واو) در علّموا بر می گردد که ضمیر واو فاعل است.  گزینۀ 

: حال معجباً که ذوالحال ضمیر (تُ) در شاهدتُ است که فاعل می باشد.  گزینۀ 
سخت

گزینه 3 - 2
:  «لا» ناهیۀ است  باطل نکنید ...   گزینۀ 

:  «لا» نافیۀ است  آیا نمی دانی ...   گزینۀ 

:  «لا» نفی جنس است  امروز، هیچ دانش آموزي نیست ...   گزینۀ 

:  «لا» نافیه است  نمی بینیم ...   گزینۀ 
سخت

گزینه 1 - 3
زیرا راجیات جمع مؤنث سالم است و با «هُم» که جمع مذکر است مطابقت ندارد.

سخت

گزینه 2 - 4
فعل جملۀ متعدي است و مفعول به (المرّ) آمده است ولی فاعل قبل از «إلاّ» نیامده است و محذوف است و استثنا مفرّغ است. 

سخت

گزینه 4 - 5
: «لا» بر سر «اسم» آمده است.  : نیز «لا» نهی است و در گزینۀ  »: لا = نهی است، در گزینۀ  زیرا در این گزینه «لا» براي نفی مضارع است، در گزینۀ «

سخت

گزینه 2 - 6
«لا تجالسِْ: هم نشینی مکن» با چه کسی؟ پس نیازمند مفعول است. 

اگر مستثنی منه در جمله ذکر نشده باشد، جملۀ قبل از «إلاّ» را در نظر می گیریم، هر نقشی در جملۀ قبل از «إلاّ» کم بود، کلمۀ بعد از «إلاّ» همان نقش را
می پذیرد. 

کلمۀ بعد از «إلاّ» به ترتیب در سایر گزینه ها در نقش «فاعل، اسم کان، فاعل» ظاهر می شود که همگی مرفوع هستند. 
سخت

گزینه 2 - 7
» درست است و با توجه به مفرد و مذکّر بودن «شعاع»، «منادیاً» درست است.  » یا گزینۀ « با توجه به مذکر بودن «یظهر» گزینۀ «

سخت

گزینه 1 - 8
: او را در آتش انداخت، پس خداوند او را از آن نجات داد.  ترجمۀ گزینۀ 

در این عبارت هیچ دو کلمۀ مترادفی وجود ندارد. 

: هرکس اطرافش را به دقّت نگاه کند، اموري را می بیند که ارزش فکر کردن دارند.  گزینۀ 

: پدرانتان را در کار یاري دهید و مادرانتان را در امور خانه کمک کنید.  گزینۀ 

: افتخار تنها به خردي استوار، شرم و پاکدامنی و ادب است.  گزینۀ 
سخت
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گزینه 2 - 9
ترّجمۀ گزینۀ درست: سعی کردم حرف دوستم را باور کنم شاید که راست بگوید. (تصدق خبر لعلَّ است) 

ترّجمۀ گزینه اي دیگر: 

): بی گمان نجات در راستگویی است. / «فی الصِّدقِ» خبر از نوع شبه جمله است.  گزینۀ (

): آن پیراهن را براي تو خریدم، کاش آن را دوست داشته باشی، خبر «تحبین» است که جملۀ فعلیه می باشد.  گزینۀ (

): براي آنان نگران نباش، پس بی گمان آنها در راحتی و خوشبختی هستند و چیزي کم ندارند.  گزینۀ (
«فی الرّخاء» خبر و از نوع جار و مجرور است. (شبه جمله) 

سخت
گزینه 1 - 10

بررسی گزینۀ صحیح: «للِمؤمن» جار و مجرور و خبر مقدم است / «وَجهٌ» مبتداي مؤخر است / «مُبتسمٌ» صفت و تابع موصوف است/ «واو» حرف عطف است و
قلب به وجه معطوف شده و همان حرکت را پذیرفته/ «فَرِحٌ» صفت و تابع قلب است. 

ترجمه: انسان با ایمان صورتی همراه با لبخند و دلی شاد دارد. 
در سایر گزینه ها: 

): «السَّعادَةَ» مفعول و منصوب است.  گزینۀ (
ترجمه: انسان خوشبخت سعادت را در دوستی دیگران می بیند. 

):  «أصدقائَه» مفعول و منصوب است.  گزینۀ (
ترجمه: انسان دوستانش را حتی هنگام سختی ها فراموش نمی کند. 

): «الَمَرأةُ» مبتدا و مرفوع است و «المؤمنۀُ» صفت و تابع موصوفش است، «لسانَ» مفعول و منصوب است.  گزینۀ (
ترّجمه: زن با ایمان زبانش را از دروغ و تهمت حفظ می کند.

سخت

گزینه 4 - 11
تصحیح تعریب هاي دیگر: 

: یا لیتَ أَمّی لا تمنعنی مِنَ الخُروج مِنَ البیتِ.      گزینۀ 

نا.   : لنَ یُعطی المدیرُ الجَدیدُ ملفَّ   گزینۀ 
لن + فعل مضارع معناي آیندة منفی می دهد. 

: طَلَبَ والدِي مِنَ الأَطفالِ ألاّ یَکتُبوا عَلَی الجِدارِ: ألاّ یَکتُبوا: که ننویسند   گزینۀ 
سخت

گزینه 3 - 12
ترجمۀ گزینۀ  و تصحیح آن: از خندیدن در کلاس دست کشیدند در حالی که از مدیر می ترسیدند.  

حال براي چند نفر است و باید خائفین نوشته شود. 
ترجمۀ گزینه هاي دیگر: 

: نماز را شکرگزارانه براي خدا و نعمت هایش به پا داشتیم.   گزینۀ 

: دختر لبخندزنان وارد شد پس در جلوي اتاق نشست.  گزینۀ 

: دانشجو به استاد چگونه جواب داد؟ جواب داد در حالی که از پاسخش مطمئن بود.  گزینۀ 
سخت

گزینه 1 - 13
ترجمۀ عبارت: بی گمان مردم در مسیرشان به سوي هدف هاي با ارزششان به دنبال نمونه هاي مثالی هستند به امید آنکه آنان را الگویی براي خود قرار

دهند. 
ترجمۀ گزینۀ درست: به دنبال .... می گردند / با امید به اینکه 

ترجمۀ گزینه هاي دیگر: 

: استفاده می کنند از، امیدوارانه  گزینۀ 

: به دنبال ... می گردند. با امید به اینکه (آملاً حال براي «و» در فعل «یُفتشّونَ» است که باید به صورت جمع بیاید.) گزینۀ 
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: دوست دارند، ترسان  گزینۀ 
سخت

گزینه 3 - 14
ترجمۀ عبارت: کشاورز مردي راستگو، شکیبا و محترم است که در خانه اي کوچک در روستایی دور زندگی می کند. 

بررسی گزینۀ درست: محترم اسم مفعول است و با حرف واو به کلمۀ ماقبل خود عطف شده است و حرکت آن را پذیرفته است. 
تصحیح گزینه هاي دیگر: 

: المزارع مبتدا و مرفوع است زیرا در ابتداي جمله آمده است.  گزینۀ 

: صَباّر اسم مبالغه و معطوف به صادق است.  گزینۀ 

: صغیر صفت براي منزل است.  گزینۀ 
سخت

گزینه 3 - 15
ترجمۀ گزینۀ درست: روزنامه نگاران به خاطر کنفرانس مهمی در پایتخت انگلستان جمع شدند. 

ترجمۀ و بررسی گزینه هاي دیگر: 

: برخی کتاب ها ما را از نظر اطلاعات از همه رسانه هاي خبري بی نیاز می کنند. / جمع مکسر: الکُتب  الکتاب  گزینۀ 

: گردشگران براي دیدن شهرهاي گردشی مان آمدند ولی آب و هواي بد همراهیشان نکرد. / جمع مکسر: سُیاّح  سائِح  گزینۀ 

: سال ها بر ما گذشت ولی متأسفانه شرایط تغییر نکرد. / جمع مکسر: الظّروف  الظّرف  گزینۀ 
سخت

گزینه 3 - 16
تصحیح گزینه هاي دیگر: 

: هرچیزي هرگاه زیاد شود ارزان می شود جز ادب، چرا که هرگاه زیاد شود، گران می شود.  گزینۀ 

: بهتر است کتاب هایی خوانده شود که تأثیر عمیقی بر ما دارند پس آن ها کتاب هایی هستند که ارزش خواندن را دارند. (من الأفضل: بهتر است)  گزینۀ 

: هرچیزي از بین رفتنی است جزء وجه خداوند. (کُل شیء: هرچیزي)  گزینۀ 
سخت

گزینه 4 - 17
تصحیح گزینه هاي دیگر: 

: عَداوَةُ العاقِلِ خیرٌ مِنْ صَداقَۀِ الجاهل.    گزینۀ 

رسَ العربی.   : ما قَرَأتُ درساً إلاّ الدَّ   گزینۀ 

نۀ، لا مفرّ مِنهُ  : عَلَیَّ أَن أَنجَحَ هذِه السَّ   گزینۀ 
سخت

گزینه 3 - 18
ترجمه هاي دیگر مطابقت کامل با ترجمۀ صحیح ندارند. 

سخت
گزینه 1 - 19

ترجمۀ عبارت: پس چه بسا کتابی که خواننده براي خواندنش تلاش می کند ولی  از آن فائده اي نمی برد. 
ترجمۀ گزینۀ درست: بعضی کتاب ها هیچ فایده اي براي خواننده ندارند. 

سایر گزینه ها: 

: همۀ کتاب ها براي انسان مفیدند.  گزینۀ 

: کتاب هیچ فایده اي ندارد مگر آنکه خواننده در خواندنش تلاش کند.  گزینۀ 

: بعضی کتاب ها براي خواننده مفیدند حتی اگر خواننده براي فهمیدن عبارت هایش تلاش نکند.  گزینۀ 
سخت

گزینه 4 - 20
ترجمۀ عبارت: «و تصور نمی کنم که کتاب هاي تکراري وجود دارد.» 

گزینۀ  تحلیل صرفی درستی از کتبا می باشد.
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تصحیح و بررسی گزینه هاي دیگر: 

: أظُنُّ: فعل مضارع، معلوم، مجرد ثلاثی  گزینۀ 

: مُکرَّرة: اسم مفعول، مفرد، مؤنث  گزینۀ 

: أَنَّ: حرف مشبهۀ بالفعل به معنی که، اینکه  گزینۀ 
سخت

گزینه 4 - 21
تصحیح ترجمه هاي نادرست: 

: دوستان هنگام سختی ها شناخته می شوند. «یُعرفَ» فعل مجهول است و به درستی در پاسخ ترجمه نشده است.  گزینۀ 

: کلمۀ «بعض» در پاسخ ترجمه نشده است.  گزینۀ 

: فعل «بدَأ» به معنی شروع کرد، ترجمه نشده است.  گزینۀ 
سخت

گزینه 1 - 22
بررسی ترجمه هاي دیگر: 

: استفادة بیش از حد ترجمه نشده است.  گزینۀ 

: فعل عقیده دارند به صورت ماضی ترجمه شده است.  گزینۀ 

: قد تؤدي: ممکن است بیانجامد.  گزینۀ 
آوردن قد بر سر فعل تؤدي، احتمال وقع بیماري هاي قلبی را کمرنگ می کند.

سخت

گزینه 3 - 23
در گزینۀ  مفعول مطلق به درستی ترجمه نشده است. 

: دانش آموز به درستی پاسخ داد ولی کسی توجهی نکرد.  ترجمۀ درست گزینۀ 
سخت

گزینه 4 - 24
ترجمۀ عبارت: «این هتل چه خدماتی به ما ارائه می دهد؟» 

ترجمۀ گزینۀ درست: وعدة صبحانه و دیدار از اماکن گردشی یک بار در روز. 
ترجمۀ سایر گزینه ها:  

: بلی، خدمات زیادي طی روز و شب ارائه می کند.  گزینۀ 

: هنگامی که به هتل برسیم و در یکی از اتاق هایش مستقر شویم.  گزینۀ 

: یک اتاق در طبقۀ پنجم یک هفته پیش گرفتیم.  گزینۀ 
سخت

گزینه 3 - 25
ترجمۀ عبارت: ایمان نمی آورد یکی از شما تا اینکه آنچه را براي برادرش دوست دارد براي خودش دوست داشته باشد. 

ترجمۀ گزینۀ درست: هرکس آنچه را براي خود دوست دارد براي دیگري دوست داشته باشد، پس او انسان با ایمانی است. 
ترجمۀ سایر گزینه ها: 

: انسان مومن براي دیگران دوست ندارد آنچه را براي خود و خانواده اش دوست دارد.  گزینۀ 

: هیچ خیري در دوستی انسان دو رو نیست.  گزینۀ 

: ایمان انسان هنگام آزمون خداوندي شناخته می شود.  گزینۀ 
سخت

گزینه 1 - 26
: هنگام سختی ها، دوستان شناخته می شوند. (انسان بر دین دوست و نزدیکش است.)  ترجمۀ گزینۀ 

ترجمۀ سایر گزینه ها: 

: هرکس تلاش کند  و هرکس به خواب پناه ببرد، خواب می بیند. (هرکس تلاش کند می یابد.) گزینۀ 
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: بزرگ ترین عبادت از نظر اجر و پاداش پنهان ترین آن است (نیکی آن است که در پنهان کاري آشکار را انجام دهی.)  گزینۀ 

: هر کس نیت خیر کند مانند کسی است که انجامش داده است. اعمال فقط به نیت ها است.  گزینۀ 
سخت

گزینه 4 - 27
«لا یُصِرُّ»:افشاري نمی کنند (در این جا) / «العُْقَلاء»: خردمندان / «عَلَی»: بر / «العُْدوانِ الذّي»: دشمنی اي که / «لا یَنتَْفِعُ»: سود نمی برد / «بهِِ»: از آن / «أحَدُ»:

کسی / «فَعَلَیکُْم»: پس شما باید / «أنْ تَتَعایَشوا»: زندگی کنید / «سِلمْیاًّ»: مسالمت آمیز / «مَعَ احْتِرامِ»: همراه احترام به / «عَقائِدِ الآْخَرین»: عقاید دیگران 
سخت

گزینه 1 - 28
«الحضارات»: «تمدّن ها» / «عرفتُها»: «آن ها را شناختم» / «مِن خلال الکتاباتِ وَ النقوش»: «از راه نوشته ها و نگاره ها» / «کانت تؤکّدُ»: «تأکید می کردند»(در این 

جا) / «إهتمامنا باِلدّین»: «توجّه ما به دین» / «علی أساس الفطرةِ»: «براساس فطرت» 
سخت

گزینه 3 - 29
«کان اللهّ قد أَرسَلَ»: «خداوند فرستاده بود» /«أنبیائهُ»: «پیامبرانش را» / «لیُِبینّوا»: «تا توضیح دهند، تا روشن کنند» / «صراط اللهّ المستقیم»: «راه راست خدا» /

«الدّین الحقّ»: «دین حق» 
سخت

گزینه 3 - 30
«میتاً» حال است براي کلمۀ «أخ» و صفت نیست، معناي آیه: آیا کسی از شما دوست دارد که گوشت برادر خود را مرده بخورد؟ 

سخت

2

3
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ی
ی دوازدهم تکمیل

عرب
مرکز مشاوره تحصیلی دکتر علیرضا افشار



1 - 2
2 - 3
3 - 1
4 - 2
5 - 4

6 - 2
7 - 2
8 - 1
9 - 2

10 - 1

11 - 4
12 - 3
13 - 1
14 - 3
15 - 3

16 - 3
17 - 4
18 - 3
19 - 1
20 - 4

21 - 4
22 - 1
23 - 3
24 - 4
25 - 3

26 - 1
27 - 4
28 - 1
29 - 3
30 - 3
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